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Farewell from the Editor 

P A T R I C I O Z A P A T A 

Editor , Biological Resea rch . 
Labora tory of Neurob io logy , Cathol ic Univers i ty of Chi le , San t i ago , Chi le . 

W h e n I w a s a p p r o a c h e d by t h e t h e n 
P r e s i d e n t of the Soc i e ty of B i o l o g y of 
Ch i l e , Prof Es teban R o d r i g u e z , in M a r c h 
1992, and offered the pos i t i on of Ch ie f 
Ed i to r of this j o u r n a l , I foresaw a great 
r e spons ib i l i t y ahead . A n d this was t rue . 
T h e pos i t i on was in t ended for a 6 -year 
t e r m , b u t i t w a s p r o l o n g e d fo r an 
add i t iona l year . 

This journa l had been founded in 1964 
under the n a m e "Archivos de Biologia y 
Medicina Experimentales", w i t h t h e 
intent ion to serve as a means of diffusion 
of the sc ient i f ic work pe r fo rmed by the 
m e m b e r s of the S o c i e t y of B i o l o g y of 
Chi le , a l though open to con t r ibu t ions from 
foreign scientis ts as well . It was dec ided 
then that the journa l would be publ i shed in 
S p a n i s h , bu t in the f o l l o w i n g y e a r s an 
i n c r e a s i n g n u m b e r of p a p e r s w a s a l s o 
publ ished in Engl ish . 

By 1992 , the C h i l e a n c o m m u n i t y of 
biologis ts be l ieved that the t ime had c o m e 
to publ ish all ar t icles in Engl ish , to reach a 
wide r a u d i e n c e and impac t . The re fo re , I 
r ece ived the respons ib i l i ty of p u b l i s h i n g 
the journa l ent irely in Engl ish and my first 
task was to p ropose a new n a m e in that 
l a n g u a g e . After s o m e search and to my 
s u r p r i s e , I f o u n d o u t t h a t t h e n a m e 
"Biological Research" had not been used 
for pas t and c u r r e n t s c i en t i f i c j o u r n a l s 
w o r l d w i d e . It h a d t h e a d v a n t a g e of 
e n c o m p a s s i n g d i f f e r e n t f i e l d s of t h e 
b io logica l sc iences , including exper imenta l 
med ic ine , and thus preserv ing the scope of 
the publ ica t ion . I sugges ted such a name , 
which was approved by the Counci l of the 
Society of Biology of Chi le . 

P u b l i s h i n g all a r t ic les in Eng l i sh has 
been an impos ing cha l lenge , faced first by 
authors and then by the edi torial office. But 
we have learnt very much from such task, 

e spec ia l ly the ed i tor ia l staff and we are 
grateful for that. 

Dur ing our edi tor ia l term, voices have 
risen ask ing about the purpose of edi t ing in 
Chi le a scientific journa l in Engl ish . Why 
n o t s u b m i t a l l o u r p a p e r s to f o r e i g n 
jou rna l s wri t ten in Eng l i sh? The answer is 
that a nat ional scientif ic c o m m u n i t y - w h e n 
a c h i e v i n g m a t u r i t y - h a s no t o n l y the 
r e s p o n s i b i l i t y of r e a c h i n g t h e w i d e s t 
poss ib le aud ience for its pub l ica t ions (in 
our days by pub l i sh ing in Engl i sh) , but also 
to p r o v i d e a m e a n s for p r o d u c i n g such 
publ ica t ions . Years ago, the national pride 
was conce ived in te rms of publ i sh ing only 
in the nat ive t ongue , but this was contrary 
to t h e i d e a l of s c i e n c e as a h u m a n 
e n t e r p r i s e w i t h o u t b o r d e r s . A n a t i o n a l 
sc i en t i f i c c o m m u n i t y w h i c h is nu r tu red 
only from within and c o m m u n i c a t e s only 
with itself is an aut is t ic c i t izenry, and thus 
devoided of the possibi l i ty of g rowing up. 
N a t i o n a l p r i d e m u s t b e u n d e r s t o o d 
n o w a d a y s as hav ing the means to serve the 
internat ional c o m m u n i t y . The French, the 
G e r m a n s and the Japanese - a m o n g o t h e r s -
h a v e d e c i d e d no t o n l y to o f f e r the 
t echnology of their cars to the ent ire world, 
but also to p rov ide part of their scientific-
product ion in Engl ish to the international 
scientific c o m m u n i t y , by edi t ing jou rna l s in 
Engl ish within their respec t ive countr ies . It 
seems c lear that such enterpr i se is not the 
resul t of u n d e r d e v e l o p m e n t but of a well 
a t tained matur i ty . 

T h e h i g h s t a n d a r d s a n d h a r d w o r k 
exhib i ted by my p redecessor s in this j ob 
-Professors Jorge Mardones and Tito Ure t a -
established levels difficult to maintain, but 
they were also exemplary for my task. 

Serving as an editor of this journal has 
b e e n a ve ry d e m a n d i n g and s o m e t i m e s 
exhaust ing occupat ion. But I have enjoyed 
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this work and satisfaction is derived from a 
j o b placed at the front line where scientific 
r e s e a r c h is t u r n e d i n t o s c i e n t i f i c 
publ icat ions, where the editor may provide 
some he lp to au thors to c ross that l ine. 
Serving as an editor of Biological Research 
has been an excel lent opportuni ty to learn, 
first from the authors whose articles have 
been publ ished in this journal , and then from 
the edit ing process itself. 

The success of a scientific journa l rests 
ent irely on the quali ty of papers submit ted 
by au thors . Submi t t ing manuscr ip t s of good 
q u a l i t y to a n a t i o n a l l y b a s e d j o u r n a l 
- i n s t e a d of a well reputed foreign j o u r n a l -
is a c r u c i a l d e c i s i o n o n l y m o v e d by 
generos i ty , but the only way to enhance the 
scientific level of the journa l , as well as the 
image of the count ry or the region. The 
co l labora t ions rece ived from scient is ts of 
other Latin Amer ican countr ies may well 
turn this journa l into a representat ion of the 
biological research performed in the region. 

At the end of my t e rm as Ed i t o r of 
Biolog ica l R e s e a r c h , I mus t express my 
gra t i tude: 

- to the authors of manuscr ip t s who have 
submit ted their work to the cons idera t ion of 
o u r E d i t o r i a l B o a r d , a n d g r a c i o u s l y 
a c c e p t e d c r i t i c i s m s a n d s u g g e s t i o n s 
i n t e n d e d to i m p r o v e the q u a l i t y of the 
papers ; 

- to the m e m b e r s of the Edi tor ial Board , 
w h o h a v e p r o v i d e d s o u n d a d v i c e a n d 

va luab le sugges t i ons to both the authors 
and this Edi tor ; 

- to the referees w h o accepted to review 
the papers , g iv ing a n o n y m o u s cr i t ic isms to 
the authors and jud ic ious c o m m e n t s to the 
Edi tor in t e rms of accep tance or rejection 
of the paper s ; 

- to the gues t ed i tors of some special 
i s s u e s d e v o t e d to s i n g l e t o p i c s , w h o 
s e l e c t e d a n d i n v i t e d t h e p r o s p e c t i v e 
au thors , co l lec ted their papers and refereed 
most of them; 

- to the p roduc t ion manager s of Alfabeto 
Artes Gráficas, for their effort to print this 
journa l in a foreign l anguage and for the 
nea tness of their work; 

- to the Pas t -Pres iden ts of the Society of 
B i o l o g y of C h i l e , w h o e n c o u r a g e d and 
gave s trong suppor t to the Ed i to r ' s labours; 

- las t bu t not leas t , to the Ass i s t an t 
Ed i to r , w i thou t w h o m this edi tor ia l task 
s h o u l d h a v e been u n s u r m o u n t a b l e . She 
managed the daily bus iness of the Editorial 
Office, m a d e cor rec t ions and sugges t ions 
on t h e p r o p e r w o r d i n g of t h e p a p e r s , 
t rans la ted some d o c u m e n t s from Spanish to 
Engl i sh , and a s sumed a large part of the 
t e d i o u s e d i t i n g of p r i n t i n g p r o o f s . She 
t u r n e d i n t o r e a l i t y w h a t w a s o n l y a 
poss ibi l i ty , and some t imes even what was 
apparent ly imposs ib le . 

Thus , many thanks and best wishes to 
a l l t h o s e w h o h a v e c o l l a b o r a t e d wi th 
Biologica l Research . 


